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1. SWOT analiza (prosinac 2023.)

Prednosti ( S) Nedostatci (W)

. dugogodiénja obrazovna tradicija

.
visoka zastupljenost djelatnika s

doktoratom znanosti

.
visoka zastupljenost zaposlenika u

znanstveno-nastavnom zvanju

. zastupljenost inozemnih nastavnika u
nastavi (dva strana Iektora koji svojim
sudjelovanjem u izvedbi nastave znaéajno
doprinose kvaliteti studiranja)

. suradnja s inozemnim ituzemnim
institucijama (DAAD, GAD, Goethe Institut,
Osterreichisches Kulturforum Zagreb,Austrijska
knjiinica u Osijeku, Donauschwébische
Kulturstiftung, ECL Centar, AMPEU, Muzej
Slavonije Osijek, Driavni arhiv u Osijeku)

. aktivna suradnja djelatnika Odsjeka s
odgojno-obrazovnim institucijama u kojima se
poduéava njemaéki jezik (djelatnici sudjeluju u
radu komisije za provodenje struEnog ispita 2a
uEitelje njemaékogjezika i u provodenju driavne
mature, podupiru rad Hrvatskoga dru§tva uéitelja
njemaékogjezika, uspje§no suraduju s osnovnim
ékolama te imaju direktan uvid u nastavni proces,
provode radionice s uéenicima, sudjeluju u
pripremi i odriavanju natjecanja iz njemaékoga
jezika za osnove i srednje §kole kao Elanovi
Driavnog povjerenstva, recenziraju testove za
natjecanja)

. sudjelovanje u Ceepus Trans mreii, Eto
omoguc’uje akademsku razmjenu nastavnog
osoblja istudenata na diplomskom studiju
prevoditeljskog usmjerenja

. medunarodni znanstveni projekti:
https://www.ffos.unios.hr/odsjek—za-njemacki-
jezik<iAknjizevnost/znanstvena-djelatnost/

Askins; medunarodni znanstvenoistraiivaéki
projekt "Metaforiéke kolokacije — sintagmatske

.
studijski program prijediplomskogstudija

je zastario i nije mijenjan 0d uvodenja (samo su
mu dodavani i oduzimani izborni kolegiji) te viée
ne odgovara profilu dana§njih studenata koji
dolaze sa slabijim znanjem njemaékogjezika
nego ranije

.
mali interes studenata za prijediplomski

studij njemaékoga jezika i knjiievnost (podatci su
dostupni na Nastavniékom portalu)

.
drop—out rate studenata na svim

preddiplomskim studijima koji se izvodili na
Filozofskom fakultetu u ak. god. 2022./2023.
iznosila je 14% (0d 243 upisana studenta ispisalo
se 36)

. nedovoljan spektar ponude stalnih
izvannastavnih aktivnosti studenata koje bi

poticao Odsjek (npr. izdavanje tiskanog ili

elektroniékog éasopisa na njemaékom jeziku, isl.)

. nedovoljna aktivnost studenata u
podruéju znanstvenog rada (objavljivanje
znanstvenih radova, sudjelovanje na
konferencijama isl.)

. rascjepkanost diplomskog studija —

trenutno se izvodi nastava u trima diplomskim
studijima, §to u organizacijskom smislu stvara
poteikoée ako se ima u vidu podatak da se la
dopu§tenje za izvodenje studija odnosno kolegija
traii veliéina skupine od 10 studenata

. nedovoljna ukljuéenost studenata u
znanstvenoistraiivaéki rad (objavljivanje
znanstvenih radova, sudjelovanje na
konferencijama i sl.)

. Smanjen broj prijavljenih domaéihi
medunarodnih znanstvenih i struénih
projekata (prema lzvje§éima 0 2n. radu
za 2023. godinu — prijavljenje jedan projekt ).

. nedovoljna zastupljenost podataka o



sveze izmedu semantike
i pragmatike",

voditeljica projekta je prof. dr. sc. Aneta Stojié s

Filozofskog fakulteta u Rijeci a Ana Keglevic’

Blaieviéje u funkciji suradnice.

,
izvrsna dostupnost informacija

studentima putem novih tehnologija (sluibene
mreine stranice, Moodle, Facebook), is
popularizacija studija preko lnstagrama, Tiktoka i

Facebooka

. nastavnici u pravilu predaju kolegije koji

su u skladu s njihovim znanstveno-istraiivaékim
interesima ili barem imaju moguc’nost pokretanja
novih izbornih kolegija koji se uklapaju u ishode
uEenja studijskog programa, ali se istovremeno
poklapaju i sa znanstveno—istraiivaékim
interesima djelatnika

,
ukljuéenost élanova Odsjeka u niz

povjerenstava i radnih skupina na Fakultetu te
aktivno sudjelovanje u radu istih

.
boravak nastavnika na inozemnim

institucijama u svrhu odriavanja nastave i u
svrhu struénog usavréavanja u okviru programa
Erasmus+, odnosno u svrhu poslijedoktorskog
istraiivanja pojedinih djelatnika i boravak
studenata na inozemnim institucijama u okviru

programa mobilnosti

.
suradnja s lnstitutom za povijesti

civilizaciju podunavskih §vaba u Tiibingenu,
Njemaékoj, u sklopu koje se ostvaruje
stipendiranje istraiivaékih boravaka i

sudjelovanja na radionicama za nastavno osoblje
i studente

. redovita organizacijagostujuc’ih
predavanja koja nadopunjuju ponudu studijskih
programa i ukljuéuju priznate struénjake i

znanstvenike i2 zemlje i svijeta u nastavni
program

.
dobra zapo§ljivost uéitelja i nastavnika

njemaékogjezika (prema stanju na Zavodu za
zapoéljavanje)

znanstvenom radu na mreinim
stranicama Odsjeka (samo se jedna
podstranica odnosi na znanstveni rad, no
ondje 5e opisno i relativno opéenito
opisuje znanstvene aktivnosti, a da
pritom nema naslova objavljenih knjiga i

élanaka, dostupnih cjelovitih tekstova
objavljenih radova isl.)

. nedovoljno razvijena prekograniéna
suradnja s istovrsnim institucijama u
neposrednoj blizini (npr. Odsjek za
germanistiku u Novom Sadu)

Moguénosti ( O ) Opasnosti, prijetnje (T)



.
redovno sudjelovanje élanova Odsjeka na

domaéim i medunarodnim znanstvenim i

struEnim skupovima te pozvanim
gdstujuéim/javnim predavanjima

.
moguc’nost koriétenja slobodne studijske

godine

.
sudjelovanje studenata u izvannastavnim

aktivnostima: Festival znanosti, Ijetne §kole,
moguc’nost ukljuéivanja studenata-istraiivaéa u
projekte, Tjedan znanosti, redakcija za
promoviranje studija njemaEkogjezika i

knjiievnosti, terenska nastava

.
sudjelovanje studenata na znanstvenim

germanistiékim skupovima u organizaciji Odsjeka

. sudjelovanje studenata na Zupanijskim
struénim vijeéima za njemaéki jeziki Udruzi KDV.

.
suradnja studenata s obrazovnim

ustanovama (§kole i djeéji vrtic') u vidu
odriavanja radionica s djecom u okviru raznih
projekata (Festival znanosti, Rano uéenje
njemaékoga jezika)

.
poboljéanje postojec'ih odnosno izrada

novih studijskih programa koji bi mogli odgovoriti
novim izazovima

. postojanje sustavno regulirane struéne
prevoditeljske prakse pri prevoditeijskim obrtima
i poslovnim subjektima koji na temelju
ugovora/sporazuma nude mjesta za odriavanje
prakse

. motiviranje studenata na koriétenje
mobilnosti u okviru programa Erasmus+ ili

Ceepus

. moguénost zapo§ljavanja u
prevoditeljskoj struci

.
praktiéna primjena nauéenog kroz

umreiavanje s kulturnim i dru§tvenim
organizacijama grada (organizacijajavnih
iziaganja, okruglih stolova, kvizova, izrada
turistiékih materijala isl.)

. postojanje duge tradicije njemaékog
jezika i kulture kao temelj za suradnju s

gospodarstvom i kulturnim ustanovama u Gradu
u iupaniji (npr. u turizmu i kulturi)

.
pad broja uéenika u osnovnim isrednjim

§kolama §to 2a posljedicu ima manji broj
potencijalnih kandidata za studij

.
pad broja uéenika koji tijekom §kolovanja

uEe njemaéki kao prvi stranijezik

.
pad interesa za studij njemaékog jezika

kao primarnog studija (njemaékije vaian za
moguc’nost zaposlenja u inozemstvu, no ne i kao
predmet studiranja)

. nedovoljno jeziéno znanje novoupisanih
studenata na preddiplomskom studiju

. nepostojanje odgovarajuc’ih radnih
navika i solidne razine pismenosti kod dijela
studenata koje je trebalo stec’i u prethodnom
ciklusu obrazovanja

. nemoguc’nost odlaska studenata na
Ekoisku praksu u broju sati kojije propisan
nastavnim pianom i programom

, manjak fleksibilnosti studijskog programa
koji bi se trebao moéi prilagoditifluktuacijama i

novim pojavama/potrebama na triiétu rada, no
to ne moie zbog pravila o dozvoljenim
izmjenama od same 20%

. poteékoée u uskladivanju nastavnih,
znanstvenih i institucijskihobveza

. nedovoljna svijest o postojanju
dugotrajne tradicije njemaékogjezika i kulture na
ovda§njem geografskom podruéju



Proéelnica Odsjeka,
izv. prof. dr. sc. Ivana Jozié
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